
Thai General Insurance Association



 Yes, No, OK!

 One car come, one car go…two cars krom!  

 Hand language!!

 Body language!!!

 I don’t understand why your surveyor can’t
speak English.

 Don’t worry because the customer has a Thai
wife you can talk with her. (Your boss said!!!)







 Yourself with confidence, appearance and polite manner
 เตรียมตัวเราเองให้พร้อมด้วยความม่ันใจ  มีบุคลิกภาพกิริยามารยาทที่ดีและมีความสุภาพ
 Know Your Customer (KYC) or Customer Due Deligence

(CDD)
 เตรียมรายละเอียดและข้อมูลของลูกค้าของท่านเป็นอย่างดี หรือ ตรวจสอบลูกค้า
 Related Motor Claims Forms
 เตรียมแบบฟอร์มต่างๆที่เก่ียวข้องกับการจัดการสินไหมรถยนต์
 Related Company’s Partnership
 เตรียมรายละเอียดและข้อมูลต่างๆของพันธมติรและคู่ค้าของบริษัท
 Motor Insurance Policy (English version)
 เตรียมกรมธรรม์ประกันภยัรถยนต์ฉบับ ภาษาอังกฤษ
 Gears and Equipment
 เตรียมอุปกรณ์และเคร่ืองมือต่างๆให้พร้อมส าหรับการท างาน



 Good morning, Good afternoon, Good evening
(with our traditional Thai manner or you can
shake hand with customer)

 กล่าวค าทกัทายเพื่อพบกบัลูกค้าเป็นภาษาอังกฤษ หรือภาษาไทย ค าว่า
สวัสดคีรับ/ค่ะ พร้อมทัง้ยกมือไหว้ตามประเพณีไทยหรือจบัมือทกัทาย
กับลูกค้า

 My name is……. I am from……company
 ผมชื่อ…..เป็นผู้แทนมาจากบริษัท…..
 Are you Mr.… or Mrs.…………
 คุณคือ………ใช่หรือไม่ครับ
 I’m here to assist/help you from this accident.
 ผมพร้อมแล้วที่จะให้การบริการและให้การช่วยเหลือคุณ จากการเกดิ

อุบัตเิหตุในครัง้นีค้รับ



 Are you OK now? 

 คุณอยู่ในอาการที่สบายดีแล้วน่ะครับ 

 Can I ask you a few words about the accident?

 ผมจะรบกวนขอสอบถามรายละเอียดคุณสัก 2-3 ประโยคเกี่ยวกับการเกดิ
อุบัตเิหตุในครัง้นีไ้ด้ไหมครับ

 May I ask you how does the accident happen?

 ผมขอรบกวนสอบถามว่าอุบัตเิหตุในครัง้นีเ้กดิขึน้ได้อย่างไรครับ

 Do have any question to ask me first?

 ในช่วงแรกนีคุ้ณจะสอบถามอะไรกับทางผมก่อนหรือไม่ครับ



 Are you the driver while the accident
happened? (Yes I am or no, my wife)

 ในขณะเกดิอุบัตเิหตุคุณขับรถด้วยตัวคุณเองหรือมีคนอ่ืนขับครับ
 Can you give/show me your driving license (yes

sure or no I don’t have any driving license or
no, because the police keeps it)

 คุณช่วยแสดงใบขับข่ีให้ทางผมได้ตรวจสอบรายละเอียดด้วยครับ
 Sorry, this is motorcycle driving license not the

car driving license (oops!)

 ขอโทษครับ ฉบับนีเ้ป็นใบขับข่ีรถจักรยานยนต์ไม่ใช่ใบขับข่ีของ
รถยนต์ครับ



 Don’t worry I will ask the police later on

 ไม่ต้องกังวลครับผมจะสอบถามรายละเอียดกับทางต ารวจภายหลังครับ
 Anyone got injured? Where is he/are they now? 

 มีผู้ใดได้รับบาดเจบ็จากการเกดิอุบัตใินครัง้นีห้รือไม่และเขาอยู่ที่ไหนครับ
 Sorry, who send him/her/them to the hospital? 

Do you know which hospital?

 ขอโทษครับ ใครน าเขาไปส่งที่ โรงพยาบาลและทราบหรือไม่ว่าเป็น
โรงพยาบาลอะไรครับ



 I will see him/them later on.
 ไม่เป็นไรครับ ผมจะตามไปดูอาการเขาในภายหลังอีกครัง้หน่ึงครับ
 I will take photo for all damages of your

vehicle and also other vehicle/s.
 ผมจะขอถ่ายรูปรายละเอียดของความเสียหายของรถยนต์ของคุณ
และของคนอ่ืนๆด้วยครับ

 May I check the car engine and chassis
numbers.

 ผมขออนุญาตตรวจสอบหมายเลขเคร่ืองและหมายเลขตัวถังที่รถ
ของคุณด้วยครับ



 Sorry, this damage is from this accident or not?

 ขอโทษครับ ความเสียหายตรงนี ้เกดิขึน้จากอุบัตเิหตุในครัง้นีห้รือไม่ครับ
 No, I don’t think so because it doesn’t relate.

 ผมคดิว่าไม่ใช่ความเสียหายที่เกดิขึน้ในครัง้นี ้ ซึ่งไม่มีความต่อเน่ืองกันเลยครับ
 Does the police come and see you?

 คุณเหน็เจ้าหน้าทตี ารวจมาตรวจสอบอุบตัเิหตุในครัง้นีห้รือยงัครับ
 May I talk to the police and ask his comment on this 

accident.

 ผมขอเข้าไปพดูคุยกับทางต ารวจและจะถามความคดิเหน็ของเขา ในการเกดิ
อุบัตเิหตุในครัง้นีก่้อนว่าเขามีความคดิเหน็อย่างไรครับ



 ผมขอตัวไปพูดคุยกับทางคู่กรณีเพ่ือที่จะเกบ็รายละเอียดต่างๆด้วยครับ
 May I talk to the third party in order to collect his

information.

 ผมขอตัวไปพูดคุยกับคนอ่ืนๆ ที่อยู่ใกล้เคียงในบริเวณที่เกดิเหตุเพ่ือ
สอบถามรายละเอียดของการเกดิอุบัตเิหตุด้วยครับ

 May I talk to someone nearby if they see/know how does the
accident happen?

 ในขณะเกดิอุบัตเิหตุมีใครเหน็หรือรู้ว่าเหตุการณ์เกดิขึน้อย่างไรหรือไม่
 Does anyone see or know how you got the accident?

 พอมีหลักฐานหรือพยานรู้เหน็ถงึการเกดิอุบัตเิหตุในครัง้นีบ้้างหรือไม่ครับ
 Is there any evident/witness to prove how the accident

happened!



 เจ้าหน้าที่ต ารวจมีค าส่ังให้เราเดนิทางไปที่สถานีต ารวจ…. คุณทราบ
เส้นทางที่จะไปหรือไม่ครับ

 The police ask us go to the ……police station. Do
you know the way to go there?

 ถ้าคุณไม่ทราบ คุณสามารถขับรถตามผมไปได้ครับ
 If you don’t know, please follow me!

 ผมขอแนะให้คุณขับตรงไปเมื่อถงึแยกถัดไปให้เลีย้วซ้ายและจะเห็นสถานี
ต ารวจ…อยู่ด้านขวามือแล้วเจอกันครับ

 I will suggest you can drive along this road and
turn left at the next junction and the……police
station is on the right side. See you!



 ผมขอสรุปและยืนยันว่าอุบัตเิหตุในครัง้นีเ้กดิขึน้จากคุณ ได้ขับรถ
ตามหลังรถยนต์คู่กรณีและเม่ือเขาชะลอความเร็วลง แต่คุณไม่
สามารถหยุดรถได้ทันจงึชนท้ายรถของคู่กรณี ถูกต้องหรือไม่
ครับ…ไม่ใช่ตามที่สรุปครับ

 Can I confirm the accident was from you
while following the third party vehicle?
He slowed down his speed then you can’t
stop and collided with the trunk of his
vehicle, right? (Yes)…(No)…



 ขอโทษครับ คุณช่วยบอกผมอีกครัง้หน่ึงผมอาจจะตกหล่นหรือเข้าใจผิด
บางประเดน็ไป จริงแล้วคุณสามารถหยุดได้แล้วและไม่มีการชนกับรถคันที่
อยู่ข้างหน้าเลยแต่รถคันที่วิ่งตามหลังรถของคุณ เขาไม่สามารถหยุดได้ทัน
จงึชนท้ายรถยนต์ของคุณแล้วแรงชนนัน้ท าให้รถของคุณ เคล่ือนไปชนคัน
ข้างหน้าอีกครัง้หน่ึง ถูกต้องน่ะครับ

 Sorry, please tell me again. Maybe I miss some
point! So, you can stop your car and didn’t
collide the vehicle in front of you but the another
vehicle that followed you collided the trunk of
your car, then your car moved forward and
collided with the vehicle in front of you. Right?



 รถประกันหรือรถคู่กรณีชนด้านท้ายของรถคันอ่ืน
 The insured/third party vehicle collided the trunk of other

vehicle
 รถประกันหรือรถคู่กรณีแล่นถอยหลังไปชนเข้ากับรถคันอื่น
 The insured/third party vehicle move backward and

collided to other vehicle
 รถประกันหรือรถคู่กรณีแล่นเปล่ียนช่องทางจากทางซ้ายไปทางขวาอย่างฉับพลันและชน

เข้ากับรถคันอื่น รถได้รับความเสียหายทัง้ 2 คัน
 The insured/third party vehicle suddenly changed the lane

from left to right and collided to other vehicle. Both of
them were damaged.

 รถคู่กรณีไม่หยุดรถในขณะที่สัญญาณไฟจราจรเป็นสีแดง
 The third party vehicle didn’t stop while the traffic light

was red



 รถประกันแล่นมาด้วยความเร็ว เสียการทรงตัว ไม่สามารถควบคุมได้และได้พลิกคว ่าในที่สุด
 The insured vehicle can’t control and turn over with high speed.
 รถคู่กรณีได้เปล่ียนช่องทางอย่างกระทนัหนัและคุณไม่สามารถที่จะหยุดรถได้ทันจงึชนเข้าที่

ส่วนท้ายหรือด้านข้างซ้ายหรือขวาของรถยนต์ดังกล่าว
 The third party vehicle changed his lane immediately and you

can’t stop the car and hit them on the left/right hand side.
 รถประกันแล่นมาตามถนนสายหลักแต่รถคู่กรณีซึ่งแล่นอยู่ในถนนสายรองหรือในซอยได้แล่น

ออกมาโดยกระทนัหนัท าให้เกิดการชนขึน้
 The insured vehicle moved along the main road but the third

party vehicle has suddenly moved from the sub-road to the main
road and collided with the insured/third party vehicle.

 รถคูกรณีซึ่งแล่นสวนทางได้เสียหลักแล่นข้ามถนนมาชนกับรถประกันท าให้ผู้ขับขี่รถประกัน
ได้รับบาดเจบ็

 The third party vehicle ran across the opposite lane and collided
with the insured vehicle. The insured driver was injured.



 ผมขอแนะน าว่าคุณจะต้องไปที่สถานีต ารวจเพราะว่าทางเรา ไม่สามารถยุติ
เร่ืองต่างๆได้จะต้องได้รับการตัดสินใจจากทางต ารวจเท่านัน้

 May I suggest you go to the police station because
we can’t settle/handle without the decision from
the police officer.

 ผมขอแนะน าคุณที่จะต้องแจ้งเร่ืองของการเกิดอุบัตเิหตุในครัง้นี ้ กับทาง
สถานีต ารวจที่ใกล้ที่สุดเพราะว่ามีบางคนได้รับบาดเจบ็ด้วย

 May I suggest you that we have to report this
accident to the nearest police station because there
is injured person.

 ผมขอแนะน าว่าคุณควรที่จะต้องน าคนที่ได้รับบาดเจบ็ส่งไปยัง โรงพยาบาล
ที่ใกล้เคียงก่อนแล้วกลับมาที่สถานีต ารวจอีกครัง้หน่ึง

 May I suggest you that we have to bring him/her to
the nearest hospital first and come back to the
police station.



 ผมจะแจ้งทางรถยกเพื่อยกรถของคุณไปที่สถานีต ารวจก่อนเน่ืองจากทางต ารวจ ต้องการตรวจสอบ
รายละเอียดต่างให้มากขึน้

 I will inform the towing truck to take your vehicle to the policy station
first because the police officer needs more investigation.

 คุณช่วยส ารองจ่ายเงนิค่ายกรถจ านวน 3,000 บาท ให้กับทางต ารวจก่อนด้วยเพราะทางต ารวจ
ต้องการเงนิสดเท่านัน้และผมจะรีบด าเนินการโอนเงนิจ านวนนีใ้ห้คุณภายใน 5 วันท าการ

 Could you please advance Baht 3,000 for towing fee to the police
because he needs only cash. I will reimburse the payment and transfer
you this amount within 5 working days.

 ผมขอแนะน าว่าว่าคุณอย่าพึ่งไปตกลงที่จะรับผิดชอบกับผู้หน่ึงผู้ใดจนกว่าผมจะได้ตรวจสอบในเร่ืองนี ้
โดยละเอียดแล้วครับ

 I would like to advise you don’t commit any liability to someone/third
party till I fully investigate the loss circumstances and confirm you
please!

 คุณจะต้องไม่ไปลงลายมือช่ือในเอกสารต่างๆของผู้หน่ึงผู้ใดหรือกับทางคู่กรณีโดยเดด็ขาด จนกว่าผม
จะได้ตรวจสอบแล้ว

 Please do not sign any document to someone or third parties till I
verify and confirm you…please!



 คุณสามารถลงลายมือช่ือในประจ าวันของต ารวจได้เพราะผมได้อ่านและตรวจสอบแล้ว
 You can sign on this police report, I already read and verify it.

 ผมคดิว่าการเกิดอุบัตเิหตุในครัง้นีรุ้นแรงมากผมจะตดิต่อกับทนายความเพื่อมาพบกับคุณในโอกาส
ต่อไป

 I think this accident is very serious, I will contract the lawyer to see you
for next step.

 โปรดช่วยส่งส าเนาหรือรายละเอียดพร้อมหมายเลขบัญชีของท่านให้ทางเราด้วย
 Please give me the copy of your account number or book bank.
 คุณจะต้องจ่ายความปรับผิดชอบส่วนแรกจ านวน บาทเน่ืองจากคุณมาสามารถแจ้งคู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึงให้บริษัท

ทราบได้ซึ่งเป็นไปตามเงื่อนไขในกรมธรรม์ประกันภัยรถยนต์ในข้อ
 You have to pay the excess for…..Baht because you can’t give details of

the third party vehicle who collided your vehicle and ran away, it is under
Motor Insurance Policy’s terms and conditions.

 คุณจะต้องร่วมจ่ายเงนิให้กับศูนย์ซ่อมรถยนต์จ านวน 50% ของค่าแบตเตอร่ีอันเน่ืองมาจากการใช้งานไปแล้ว
ย่อมมีการเส่ือมสภาพไป

 You have to co-pay to the dealer workshop 50% of your battery which
got damage from the accident under depreciation clause.



 ผมได้จดรายละเอียดของรายการความเสียหายไว้เรียบร้อยแล้ว ขอให้ท่านช่วยตรวจสอบด้วย
และถ้ารายการต่างๆถูกต้องให้เซ็นรับทราบตรงนีแ้ละเก็บไว้กับท่าน เพื่อจะได้ใช้อ้างอิงต่อไป
ในอนาคต

 I already noted all damaged items, please check if it’s
okay. Please sign here and keep it for your future
reference.

 เม่ือคุณสะดวกช่วงไหนขอให้น ารถของท่านไปที่ศูนย์ซ่อมพร้อมทัง้ยื่นเอกสารนี ้ ให้กับทางศูนย์
ซึ่งเขาจะได้ด าเนินการในขัน้ตอนของการจัดซ่อมต่อไป

 When you are convenient, you can take your vehicle to our
contracted garage or dealer garage. Give them this
document and they will handle the next process.

 ทางศูนย์ซ่อมจะแจ้งความคืบหน้าในการจัดซ่อมให้คุณได้รับทราบ
 The garage/dealer workshop will inform you the progress

of repairing work.



 This is my company telephone number, you can
call/contact directly once you need additional
information or any service during office hours
/24 hours

 น่ีเป็นเบอร์โทรศัพท์ที่ท างานของผม หากคุณต้องการทราบรายละเอียดต่างๆ
เพิ่มเตมิ หรือต้องการให้บริการอื่นๆคุณสามารถติดต่อโดยตรงได้ในเวลาท างาน
หรือตลอดเวลา 24 ช่ัวโมง

 Thai is my business card and my hand phone
number if you need my help please, contact me
any time

 น่ีเป็นนามบัตรและเบอร์โทรศัพท์มือถือของผม ถ้าต้องการให้ผมได้ช่วยเหลือเร่ือง
ไหนสามารถตดิต่อผมได้ตลอดเวลา



 คุณไม่ต้องกังวลเพราะอุบตัเิหตุในครัง้นีอ้ยู่ภายใต้ ประมวลกฏหมายแพ่งและพาณิชย์
ของไทยซึ่งพนักงานสอบสวนสามารถที่จะด าเนินการเพียงแค่เปรียบเทยีบปรับคุณตาม
พรบ จราจรทางบกสูงสุดไม่เกนิ 1,000บาทเท่านัน้

 You don’t have to worry about this accident. It is under Thai Civil 
& Commercial Code.  The police office may impose a penalty to 
fine you under Thai Road Traffic Act maximum only Baht 1,000

 อุบัตเิหตุในครัง้นีรุ้นแรงมากทเีดียวเพราะว่า มีคนได้รับบาดเจบ็และเสียชีวิตซึ่งอยู่
ภายใต้กฏหมายแพ่งและกฎหมายอาญาด้วย ซึ่งพนักงานสอบสวนสามารถที่จะมีค าส่ัง
ควบคุมตัวคุณอยู่ในคุกได้ แต่คุณไม่ต้องเป็นห่วงเพราะกรมธรรม์ฉบับนีใ้ห้ความ
คุ้มครองที่จะประกันคุณออกมาจากคุกได้ ผมจะท าหน้าที่ตรงนีใ้ห้ดีที่สุด

 This accident was a serious one because there is an injury/dead! 
It is under both Thai Civil & Commercial code and Criminal code. 
The police officer may arrest you and put into jail but don’t 
worry because your motor policy provided a bail bond cover.  We 
can bail you out from the from the jail. I will try my best to 
handle this issue.



 Don’t worry, I am your representative I will discuss
with the police first.

 ไม่ต้องห่วงผมเป็นผู้แทนของคุณ ผมขอไปพูดคุยกับเจ้าหน้าที่ต ารวจก่อนครับ
 The police commented that this accident was a

negligence by you and I agreed with his comment?
What’s about your opinion? (Yes…No…)

 เจ้าหน้าที่ต ารวจให้ความเหน็ว่าอุบัตเิหตุในครัง้นีเ้กิดขึน้จากความประมาทของคุณซึ่งผมก็
เหน็ด้วยน่ะ คุณคิดอย่างไรล่ะ

 No, I don’t think so because……..
 If you disagreed with his comment may I propose to

see and discuss together with him, shall we!
 ถ้าคุณไม่เหน็ด้วยกับความคิดของเขา ผมขอแนะน าว่าเราควรที่จะไปพดคุยเพื่อท าความ

เข้าใจกับทางเจ้าหน้าที่ด้วยกันเลยดีกว่า เชิญครับ



 ขอโทษน่ะครับ ใครคือคนขับที่แท้จริงในขณะเกิดอุบัตเิหตุครับ
 Sorry, who is the real driver in this accident?
 กรมธรรม์ของคุณไม่ได้คุ้มครองต่อความเสียหายของรถประกันน่ะครับ แต่ให้ความคุ้มครองเฉพาะ

คู่กรณีอย่างเดียวครับ
 Your policy doesn’t cover for own damage but cover only third 

party damage.
 กรมธรรม์ประกันรถของคุณมีความรับผิดชอบส่วนแรกส าหรับความเสียหายต่อตัวรถที่ 1,000 บาท 

ดังนัน้ขอให้คุณช าระให้กับอู่ตอนที่คุณได้รับรถเม่ือจัดซ่อมแล้วและขอใบเสร็จจากทางอู่ด้วย
 There is a deductible under your Motor Policy for own damage of

Baht……you have to settle when you get your car back from the
garage and please ask for the receipt as well.

 คุณจะต้องจ่ายเงนิในส่วนของความรับผิดชอบส่วนแรกจ านวน…บาท เพราะคุณไม่สามารถแจ้ง
รายละเอียดและทะเบียนรถคู่กรณีให้บริษัททราบได้ซึ่งเป็นไปตามเงื่อนไข กรมธรรม์ประกันภยัรถยนต์
ในข้อ…

 You have to pay a deductible of Baht…..because you can’t inform
all the details of third party and car license number to the
company. It’s under Motor Policy terms and conditions….



 Accept=ยอมรับ
 Accessory=อปุกรณ์
 Act=พระราชบญัญตัิ
 Acknowledgement=

รับสารภาพ
 Act in good faith= 

กระท าโดยสจุริต
 Adjudge=พิพากษา
 Advance=เงินทดรองจา่ย
 Agreement=ข้อสญัญา ข้อตกลง

 Avoid=บอกล้าง ปัดป้อง
 Bad faith=เจตนาทจุริต
 Beneficiary=ผู้ รับประโยชน์
 Bonds=พนัธบตัร
 Both to blame=ประมาทร่วม
 by operation of law=ด้วย
อ านาจของกฎหมาย

 Burden=ภาระ
 Cancel=ยกเลกิ
 Careful=ด้วยความระมดัระวงั



 Carrier=ผู้ขนสง่
 Certify=รับรอง จดไว้เป็นส าคญั
 Circumstance=พฤติการณ์
 Command=ค าสัง่
 Compensation=คา่สินไหม
 Condition=เง่ือนไข
 Consent=ยินยอม
 Deceased=ผู้ตาย
 Defect=บกพร่อง
 Defence=ข้อตอ่สู้

 Deny=ปฏิเสธ
 Determination=การ
วินิจฉยั

 Dishonoured=ไมเ่ช่ือถือ
 Dispute=ข้อพิพาท
 Dissent=โต้แย้ง
 Doubt=ข้อสงสยั
 Duly authorized=ได้รับ
อ านาจโดยชอบ



 Effect of contract=ผล
แหง่สญัญา

 Endorse=สลกัหลงั
 Enforce=บงัคบั
 Entitle to claim=มีสทิธิที่
จะเรียก

 Excess=สว่นเกิน
 Exclude=ยกเว้น
 Evidence=หลกัฐาน
 Extinguish=ระงบัสิน้ไป

 Faithful=สจุริต
 False statement=ความ
เท็จ

 Force majeure=เหตุ
สดุวิสยั

 Foundation=มลูนิธิ
 Fraud=ฉ้อฉล
 Funeral expenses=คา่
ปลงศพ



 General principles of 
law=หลกักฎหมายทัว่ไป

 Good faith=สจุริต
 Gross negligence=ความ
ประมาทเลนิเลอ่อยา่งร้ายแรง

 Heir=ทายาท
 Hidden intention=
เจตนาอนัซอ่นอยูใ่นใจ

 Illegality=ไมช่อบด้วยกฎหมาย
 Impede=ประวิง

 Incapacity=ไร้ความสามารถ
incompetent=คนไร้
ความสามารถ

 Indemnity=ทดแทน
 Intentionally=โดยเจตนา
 Interested person=
บคุคลผู้มีสว่นได้เสีย

 Invalid=ไมส่มบรูณ์
 Irregular=ผิดระเบียบ



 Joint defendant=จ าเลยร่วม
 Joint plaintiff=โจทก์ร่วม
 Judgement=ค าพิพากษาของ
ศาล

 Legal representative=
ผู้แทนโดยชอบธรรม

 Liable=รับผิด
 Misconduct=ท ามิชอบ
 Negligence=ประมาทเลินเลอ่
 Notification=แจ้ง กลา่วบอก
 Object=ทกัท้วง

 Omission=ละเลย ละเว้น
 Operation of law=อ านาจ
กฎหมาย

 Penalty=เบีย้ปรับ ลงโทษ
 Perish=เหตภุยนัตราย
 Possessor=ผู้ครอบครอง
 Protest=คดัค้าน
 Provision=บทบญัญตัิ
 Public Prosecutor=
พนกังานอยัการ



 Real intention=เจตนาอนัแท้จริง
 Reasonable cause=สมควร
 Recourse=ไลเ่บีย้
 Refuse=ขดัขืน
 Regulation=กฎข้อบงัคบั
 Reimburse=เงินชดใช้
 Release the obligation=
ปลดหนี ้

 Representative=ผู้แทน
 Reputation=ช่ือเสียง
 Responsible=รับผิดชอบ

 Robbery=ชิงทรัพย์
 Sale by auction=ขายทอดตลาด
 Settle a dispute=ระงบัข้อพิพาท
 Status in life=ฐานานรูุป
 State of facts=มลูเหตุ
 Subrogate=รับชว่งสิทธิ
 Sue=ฟ้อง
 Summon=นดัเรียก
 Surety=ผู้ ค้าประกนั



 Terminate=เลิก
 Term of the 

contract=ข้อสญัญา
 Time of 

commencement or 
ending=เง่ือนเวลาเร่ิมต้นหรือ
เวลาสิน้สดุ

 Transferor=ผู้ โอน
 Transferee=ผู้ รับโอน
 Truth=ความจริง
 Undisclosed=มิได้เปิดเผย

 Unlawful condition=
เง่ือนไขอนัไมช่อบด้วยกฎหมาย

 Unsound mind=วิกลจริต
 Unusual=ผิดปกติ
 Valid=สมบรูณ์
 Valuation=การตีราคา
 Void=โมฆะ
 Voidable=โมฆียะ
 Voluntary=ด้วยใจสมคัร



 Waive=สละ ยกเว้น
 Warrant=รับรอง
 Willful default=จงใจท าผิด
 Will=พินยักรรม
 Without authority=โดย
ไมไ่ด้รับอ านาจ

 Witness=พยาน
 Written authority=
หนงัสือมอบอ านาจ

 Written evidence=
หลกัฐานที่ท าเป็นหนงัสือ

 Wrongful act=ละเมิด


